Foroysk raettarskipan

Nakad av 6greidu hevur valdad um fgroyska raettarskipan i négv ar. Upprunaliga
rettarskipan okkara gjgrdist lydandi skipan kongs og var sidan mestsum av vart
drigin inn { donsku rettarskipanina.

Hetta er Iggio 4 mangan hatt, ti oftast, t4 i0 smalond { Europa verda tengd at
stgrri londum, varoveita tey egnu rettarskipanir sina. Fyri sunnan okkum hava
eittnd Skotland, Man og Kanaloyggjar egnu rettarskipanir, umenn tar eru
samskipadar vid Bretska meginrattarkervio.

Enn meiri merkisvert er hetta, t4 id vit hugsa um skipaninar i fslandi og Grgnlandi.
Island hevdi egna skipan og leingi var Landsyvirratturin kerudémstélur
i fslendskum mélum vi0 Heagstaratti i Keypmannahavn sum ovasta retti.
Sambandslégin 1 1918 stadfesti hesa skipan samt heimiladi islendingum at
yvirtaka malsgkio hagstarett. Medan londini badi hgvdu felags haegstaraett var
ongin trupulleiki hjd honum at dgma ut fra islendsku stjérnarskipan og l6gum
i islendskum malum, t6 at nakad stridi stédst av umseting.

[ Grgnlandi hava danir gjgrt stérverk at leita aftur 4 fornar venjur hja inuittum
og skipadu raettarkervi vid landsraetti. Heegri keera er t6 til Eystara Landsreettar
heldur enn beinleidis til Hegstarattar.

Fgroya Reattur, t6 danskur stovnur, er nakad merktur av, at fgroyskt er raettarmaél,
men t4 i0 drskurdir, keruvidgerd, akaruvald, lerubgkur og annad tydandi oftast
eru 4 donskum, verour mélid meira enn annars tillagad og blandad.

Fgroya rattur hevur t6 ofta havt sera hugadar danskar démarar, tiltikin er
Bjgrk sorinskrivari, i0 badi gav Gt domssavn eitt skifti og skrivadi verkid Fergsk
Bygderet. Men ongin @tlan er um at menna fgroyska rattarkervid, hvgrki hvat
redur um kunnleika til innihaldsliga fgroyska 16g — sum bygdar- og jardarlog
—ella fgroysk sum rettarmal, bedi malsliga og fagliga val egnad.

Spell, at fgroyska rettarkervid ikki hevur vakt hugin hja démarum og frgdingum a
sama hatt sum tann grgnlendska, spell eisini at fgroyingar ikki sjalvir hava gjgrt sin
part at skipa 1ggfrg0i sum granskingar og undirvisingarfak a Frédskarparsetrinum.
Tann nyvunna heimildin at skipa egnar domstdlar i fyrstu atlggu og 4 keerustigi
tykist ikki at fara at verda brikt enn 4 sinni.
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Men luturin hja Fgroyskum Loégar Riti skal ikki liggja eftir. Vit fegnast um, at
Fasti GerOarrattur er komin og vi0 honum, at fgroyingar aftur dgma fgroyingar
og skipa og grunda domar sinar 4 fgroyskan vgll. Hin ,gamli runnur 4 Fgroya
vglli‘ hevur skotid nyggjan sprota.

Vit fara treystliga undir at prenta trskurdir hja Fasta GerOarraztti og véna,

at eisini aorir raettir og kaerustovnar fara at lata okkum tydandi drskurdir at
kunngerda.
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Faroese Court System

For many years, confusion has reigned concerning the Faroese court system.
Our ancient courts were gradually subsumed by the kings and almost by accident
drawn inn to the Danish justice system.

This is odd in many ways because when small countries in Europe are associ-
ated to larger countries usually maintain their own justice system. To our south,
for instance, Scotland, Isle of Man and the Channel Islands have their own
justice systems, albeit ultimately coordinated with the main British judiciary
infrastructure.

Stranger still when we consider the arrangements in Iceland and Greenland.
Iceland had its judiciary and for a long while, the Land’s Court of Appeal was
the appeal court in Icelandic matters with the Supreme Court in Copenhagen
as the ultimate tribunal. The Union Act of 1918 reaffirmed this arrangement in
addition to allowing the Icelanders to assume control over the policy area Su-
preme Court. All the while the two lands shared this common Supreme Court,
there was no problem for Danes to adjudicate matters based on the Icelandic
Constitution and laws in Icelandic matters, even though translation was some-
what burdensome.

In Greenland, the Danes have made great accomplishments in searching for
ancient judicial practises of the Inuits and have organised a judiciary with a
Greenland Appeal Court. Higher appeal is, however, to the Danish Eastern
High Court rather than directly to the Supreme Court.

The Faroese Court although a Danish institution is somewhat marked by use
of Faroese as official language in court, however, when judgements, appeal
procedure, prosecution, textbooks and other crucial materials are in Danish,
the language gets mixed and adapted more than usually.

The Faroese Court has had a number of very committed, renowned is Judge
Bjgrk who published a case report for a while and wrote the celebrated scholar-
ly work Faroese Village Law. However, no coordinated plan to develop the
Faroese justice system exists, neither concerning the furtherance of knowledge
of substantive Faroese law — like village- and land law — nor of Faroese as court
language adequate both in all respects.
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Oddagrein / Editorial

Itis regrettable that the idea of a Faroese justice system has not awoken the inter-
est of judges and scholars in the same way as in case of Greenland, regrettable
that the Faroese themselves have not done their part in establishing law as a
subject of research and teaching at the Faroese University. The newly vindicated
power to create our own courts of first instance and on appeal level seems not
going to be used any time soon.

All that notwithstanding, the Faroese Law Review will do its part. We welcome
the establishment of the Faroese Permanent Labour Tribunal and with it that
the Faroese are again judging Faroese on their own terms. The ,Olde Tree on
Faroese Ground' has issued a new bud.

We are confidently undertaking to report decisions of the Labour Tribunal and

hope that other courts and tribunals will submit their own important decisions
for publication.
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